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Abstract

By constructing a self-built parallel corpus and adopting corpus statistical methods, this study em-
ploys retrieval software including WordSmith 9.0 and AntConc 4.3.1 to conduct quantitative analy-
sis on four English translations of Song of Everlasting Sorrow respectively rendered by Fletcher,
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Giles, Yang Xianyi & Gladys Tayler, and Xu Yuanchong. From lexical, syntactic and textual dimen-
sions, it attempts to explore and interpret translators’ styles reflected in each version based on lin-
guistic data. On this basis, the paper compares linguistic features and translation strategies of the
four translations, and further investigates how translators’ historical eras and national back-
grounds exert influences on their works. It is expected to provide references for future translation
practices of Song of Everlasting Sorrow and other classical Chinese poems.
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1. 5|15

JERRENEE S KGR AR (KR PR X RSBt ic 2GR EZ, Ba L. Buh.
NPES s AR G, FEIL ST 3 SCRPRE# IR AR S 3= U ZJAR TG 3R T ab Rl — 44, 0 rp R IR 3R R 1 g
EH] TR AR REER -

PR MG, SOPRPEH SO BB ST, B XN L 2 57 . U F R PR fETE 5 N 77 [ P R I H ok
I PERFAE DA S LR PR A 3 . B SRIE S . P BRI S E NI ARIE S RE . 53 MR 1RG5 M
M BGE 5 RB L, s EA T R I S RIET7 [ 1]. 1993 F54F « U158 (Mona Baker) [2] 3%
“TERFEESHS5EMI. BaMBMA” (“Corpus Linguistics and Translation Studies: Implications and
Applications™)— 3L, H IK RSt ik TR J7 A AE R BEA 70 I S AN B, B 555 TR ZE B BRI U I E A .
Horp, FLTiERL PR B RS AT B 8RB R AE B BRI FE TP i — DB R o S48 « U1 % (Mona Baker)
[3]7E 2000 EFIFH TEC 1B #LEEXT Peter Bush 1 Peter Clark AUF# XAEEAT T 0#1, NIE SRR EEE XA
IR FLBEE | AR FOMESE . HAT, EWNANCA A2 2 E A IE B E BRI R U A i ik 3 WA B 7t
BB T FERIF IR . B 2026 47 H 13 H, £EP E AL R EE KUg 7 i R ITR R,
SAMEE S SCEAR RIS ARIR S, B 254 FIHTIRSC. 204 FAA0R S, 13 Maiiesc. 17 REETIw
SCUA K 19 FEFr T, XSS N R 2 S04 E DU IR 3, A0 SC LR B A
FA%L, GG HAKRENE, =AU T A4 PR BRI R XU

WA (KARDY PEARBE T2 W 1A 8 Mo i, A F BRI AR S B ) ST PRS2 o A ST AE B
TERHE RS VU BEAR AT IERE, XTHCIRAIE SHRHE S IR RS, RAEE T S kB ZE R, LA
B9y MR R R SO R 2 . (BB S R BRI, AU oM 1 8 T E R B TR PR (T3 )
Koo WVEEEE RAPEATLLEE), RED T MAHERFEE. T FHTAN. R RE BRI 4
FE, 8 v AR M DL 58 4 1 IO R RO R AR A

2. fRTIE
2.1. iR

WordSmith Tools /&t IERER R 50T, & —FE5H M T Concord (IBHILIAL %) WordList
(IR A2 ) A Keyword (BT 73 HT) = K A% O TN BE L5 A PE BB 4F - AT AR AIA) 1 2 1 32 ZL 5 B
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WordSmith 9.0 M\EFFIEAFEL . P38 6a) K25 A FE AT X Eb 4T o

AntConc4 3.1 /2 —3K k. BEH. B FEMERER RS 0T A0 57515 5 2 T ) 32 2265 BY
AntConc4.3.1 M P12 55 B 32 42 79 A 48 0 AN [R) AR (A R AT 40 AT
2.2. AR

CKARFRY MBI A AR Z , AR T SRR EAR. EHGEHE T2 RRUIEENE
Bl BEE RN E M . AR ). AN AR (R4, ERZIE R T X DAL B I BEAANE NA ST A
X, oy il o [ 3 R 3EAI(W. J. B. Fletcher) [4]. 2 HL ii(Herbert Allen Giles) [ 5] [ PN 33547 % 75 A
W hik[6] VFINPP[7IRIEEA, WA 1:

Table 1. Basic information of four English translations of Song of Everlasting Sorrow

F 1 (KRHK) EOFHRFECELRRER

=4 BHE S | P4 BEA H ARk
3 EAMI(W.J.B. JE MK 1923 4= THEBALLAD OF More Gems of Chinese THE COMMERCIAL
Fletcher) E T ANES ENDLESS WOE Poetry PRESS
7 B Wr(Herbert T¢I ATIEHEAM T The Everlasting A History of Chinese .y
Allen Giles) 9 2 1973 4 Wrong oo Tuttle Publishing
EHEIEE S Sone of Eternal
Wi, Bk SMESCERIR LS 2001 4 o R BUGEAHE)  AER: SSCHARAL
PREDER . BER
EFREE S . -
B PR sovae  TheEverlasting  CVMRPSEIEEUR ) ALt b XS E
e Regrer ik DO AR

2.3. ARG E

AHTFURE R (AR PUASSEREAIFHFVERL, JeiR IR, $8 PATIERE, ] Treetagger
FRvEE T, HKFE WordSmith 9.0 R Givt, MAFIL. A1 iR 2 4EE oM, 456 SLpxt b aghlfir
B I RS 7
3. ETERERNFERBD
3.1. WCEA

PRI R TR MARC AR 57 AR B T T, X CRORARD DU ARt AT Se it 70 A
3.1.1. FECER

BHFF 52201 1)F8 H iRl AR 55 32 BEE I AT AT LU (TTRYMR B, AR IR 45 8 SOA R e a el . 2
FHRTERVE R B A E S RS, AR R TRL S 28], SRAT/EAT HL(TTR) SiRlCAL 5+ £ 1E
HRRKAR]. BLAh, AERFFESE L, RRFELRT L RE S M iR 3 U005 5 I RE L, BZ LE AR, &
I SR 3 5 A 5 ST AR A1 0155 223 IR IR I A5 4 R SCAR BRI, 1R SO o (14 ]
HHZMZ, WSS EAT LR E BRI, SRATEAT LEANBE S SR I B F S RE . A, A
WEFAEH] T AT iE PR T 5 2 U i A T A RR A ZE AT TR AT EE(STTR), SR 8 SCA AT AR 7 B, DA
SEONHERA AR BLTE R A 5 . T CRORERD PO TR AT E0 T 1000, SCREAHE TS h RO FR SR
REEAT ELR [ e A B9 100
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Table 2. Statistics of standardized type/token ratio of the four English translations (Generated by WordSmith 9.0)
2. ANFOEARIREN LT/ FILL GEt F(by WordSmith 9.0)

VEIESUA HEFEA BiFEAR . WIEAR YA
%kk a2
EAE 447 612 652 547 549
(Types)
FEFFEL
(Tokens) 580 1340 1433 1187 1160
KA 77.07% 45.67% 45.50% 46.08% 47.33%
(TTR)
SV f b SN S T S
WM%S?;‘TTI:?” ke 94.80% 76.23% 73.50% 74.91% 76.55%

M7 2 Bl TN, VRREARR AR IEAT te i T A, U AVRIR b B iRl Y R BE T ARl R
BRBIERN . WWIEAR SR EUN D HINE AT, w3 RSO0 A A 5 3Rk, AR s g
PrfmnE, XEETHRERP R BRAEAEEAS, WMAER, WXEXHNEZINEE. 2
WITEFRAES M, DUEEES. RIEERE, EFERETEK TR, PMERRERAEE G
—1H A

Example 1

BART XS, FELFTE L,

#1% K Of fathers and mothers who would rather give birth. To a fair maiden than to any son on earth.

#i% K For thus it came about that fathers and mothers through the length and breadth of the empire. Rejoiced no longer

over the birth of sons, but over the birth of daughters.
#~ #&iFA: All parents wished for daughters
Instead of sons!

#p 3% A Until throughout the Empire

All parents hailed with joy
The birth of some fair maiden;

And wanted not a boy.

CRTDT BRI SR NS, S SRR T “E R, FEM RN ) B PR A
B ERY, RN Prsd i XISGFA BRI E A ait, X —mmTaeik vy AEDR#E. £
FEOLT, 22 BRI 38 SEMNKE 3L B 18N “ the length and breadth of the empire” (77 [E 1)) 22 885) 1 “ through-
outthe empire” (N7 ), BEVEEAAWEHIE, (HILAEZNNRIRER G sE#%52. Mk, 7
PP SEAER) “on earth” (TEHEENERAT A LR PR Ta . 5HABAALL, ¥ BREE THTEA), BHER
BT JEA), (EARRRIATEW,  H PR AN A 2 B

3.1.2. FACEE

TRV B S vl A s SCIR] BT o LU e . R S 1R R 4 R s SR S ThRg iAo el S XAl
B SRR AEE, AR . BhiA . FRAERATREAE11]. 1995 ZEF4 « D155 (Mona Baker) [12]75 H
IV R — AR SRR — AN SO R BT S B E A, R SORE B E RN — AT AR . 1RV
SRR SOAE BB S IE AR E bR . SRR, RS SERTE R EOR 1 5 LUK, SO T AR I
G B EWEFEE . R, WI0% W S EARNIE R 2 IEAC, MR, WERU A IER.
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M1 3 WAL, VEREARRIRNC S B e, B PEARINCE B R, XU YRR AR A5 BB AR X
R, AN IR, WSO RRIE EBHEf . TR PR S RIS, W L5 R 2 E
PRIGEEE RS2, Sl D Reir AR RS0, AR SCHE @ 5 . B — R By
AEREEE, B BRSO BB A I BREO DOE A £ . gedh, DU/ R seial S th K)oy
B SLEE L B BIE, XS IR KR ST

Table 3. Statistics of word classes and lexical density of the four English translations (Generated by AntConc)

= 3. WA RIFARIRME RIRLCE E it 3 (by AntConc)

A ZEEA L EAEEA R EEEA BAREA SEEA IS %
FREA 378 221 96 83 778 58.06
EETN 408 192 96 99 795 55.48
(78 3= N 360 190 106 53 709 59.73
VFBEA 336 189 102 69 696 60.00

e B E R A RO WIEEE =SSR/ RRE < 100%.

32. AFEE

PSSR TR L —, ARSI TR CRARE) PUASEEA T 6 K745
B4
K

AT, TR K AT i R AL BB H13]. T, AR,
SRR T LIRSS, 60T FRARAE AL

Table 4. Sentence statistics of the four English translations (Generated by WordSmith 9.0)
= 4. OANFIFEARFF SR (by WordSmith 9.0)

N )N 26 Ko/ ) A B b e
PR 101 13.27 3.63
IR 53 27.04 1.15

B WA 84 14.13 3.63
JARE 53 21.89 4.38

MF 4 AT A K R BMRUGR B EAS . VR, . SRR TR A
Example 2

FERRAGSE, AL E.
#1% K : The moon viewed from his tent shed a soul-searing light;
The bells heard in night rain made a heart-rending sound.
# . #&iFA: Inhis refuge when he saw the moon, Even it seemed sad and wan.
On rainy nights, the sound of bells Seemed broken-hearted.
#i% K Travelling along, the very brightness of the moon saddens his heart,

And the sound of a bell through the evening rain severs his viscera in twain.
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3% A . When from his tent the Moon he sees,
His breast is charged with woe.
The rain of night,

the watches’ bell.

MBI 2 BlErl I, BEATAKEK, MR RE, SORERET H MRS AR, 22
Wr & NFEE DA, FORMEZ IR B RE, BRI iR CREFEIHE, (HERE CIRIRERD) I 4T R
fl: BT BT R EREAR . AT R, Al e 58 5 948
ZOR, BIESCH T SRR SR B R o, U iy B SRR ST RS0, B R
IR RHEAS , PRFE KBy, ARIRIERF R A4 20 N, T4, AR HHE™E, AU v biss,
RAFEARTEFRAEDI D FA T AR

33. BREM

FEVE 5 AU, AT ) DO 3 2R IR & A AR & B #h4L 75 (Halliday, M)Ay, POEEER
EEW. WEuEvl, POET—HA TR R AR ARE R AL, MRS ROk LS. 1
Gb, DUBT T BERD, AFEEERME ST ANESE L. JHEEEREEM[14].

“HNERE Gl SOk KAl B A ANREREDEEARI14]. 7 AR CRAREO YRS
A, BRI IR RE R R R AR OC R, (HIERE VI RE RS AU b BTETR S . AR, MIXE
RER R RIER, PR R LA — S B AR, 40 “and, but, since, if, or” SKREPHZIHEK R

3.3.1. BiERE

Table 5. Statistics of conjunctions in the four English translations (Generated by AntConc)

= 5. EANRIFARERS 3R (by AntConc)

E¥N B e B A PINERC R B 1] 5 I T 4 S TR I %
PN 61 168 17.09
BIEAR 66 226 20.38
M BIEA 39 162 16.93
IAREZN 53 167 18.97

Table 6. Statistics of pronouns in the four English translations (Generated by AntConc)
F 6. NFIFARNKIALE TR (by AntConc)

PEA NFRAR i) B A ) AR B A NFRAR ] 55 3 AR 7E 4 SC A B 1 o L/ %
FEEA 132 61 14.40
BEAR 104 44 10.33
M. BOFEA 112 50 13.75
[AREZ 192 39 19.91

M 5 3% 6 ArENDYAL R RSO TN R RE FE U N 1 R R IR . e PR AVR IR R R SCAE
EAEER S M BB 2 T 54 = A
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Example 3

LKA S, 4RI KEEFRT,
#~ #&iFA: When her maids helped her rise,
She looked so frail and lovely,
At once she won the emperor’s favour.
#% K Without her maids’ support, she was too tired to move.
And this was when she first received the monarch’s love.
# % . Then, when she came forth, helped by attendants, her delicate and graceful movements,
Finally gained for her gracious favour, captivating his Majesty’s heart.
3% A When thence attendants bore her,
So helpless and so fair;
Then first beat in her Prince’s breast

Desire and tender care.

Bl 3 Mmoo, VREASEMADNER, ISR SR RSEBLUB AR . KB R G5
NGRS SO R 5 o SR PR AR PR B AR o VRO b 2 5B STAE AR BLITT AR ABL, by B3R 3]
EEERE, BRI SR SRR, B EEE B SR AR LT T B B TSR
PRIRFIR, TR AR 4 7T LAV A b D98 5 SRR, SEBX — R IRIE R

3.3.2. RS

JITUE (I Bk Bk 2 4 A0 LU AN 75 LA B4 ] B B A R M R SC R, B R ERIE SR
HARBIRIT T 5 (o R, ST s e Tk, R VR 22 IR (1 R BBOE 2 LAbR LR 5 1
B, flinsge «7 L “2 7 L w1« gy

Table 7. Statistics of implicit cohesive devices in the four translations (Generated by AntConc)

= 7. WMERRRMEERR 2 iR (by AntConc)

A IBPEA A Wi WA REZE
“ 21 10 11 17
% 22.58 21.82 18.97 31.58

7 A, VPR IR B A LRk, B PRAR . BRI LA RN WRACKE s, X2
TR ELT . M. BUVEERIGERNE Y, S I, B SR AU, KR
SCH R LI, BESCAE A R, B R R BLE . 7E 20 AP SO R Z R,
PAEas. WSRO B AR R AR P T SO, T VR AR P RS R R 2, Py
B SR RSO SCAS, B SO v B«

4. &g

BRI E A CKART) PURATERIE, Mid. A SR TR i T, 07 DUAL P 1 %
R AHFTTLE RFW, DRI RIS B PR, 22 5 R T U A A A B A BR 8 15 e A
IN S iN PN

H—, REICPEREEG S LB TR, BB B Ns . 03EM). 2 B IR T 4 2 R
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R AR 20 THEZCA S AR N ST (i 52 A A AR S IR SO, TR S 1 3 ] A SO R
BRSO BT FE . N EERERAN SR, PR I [ G 7 R Kb [ A, BRI IS
JERIKIEE, MR AR, FRRP SRR . “20 AL AR I (6] B, DAL 4R
T ERERT 21 L, RIS AR, BEE R PREDCASRN H s, B & E AR
RNV, () VR A B S A PR R BORB | MR T, 5 IR PRE AP, FEEmTRE L4l X
[15]. 7 #%eat 3535 2001 SR BEA, 1 ERIE RS 2 e RN B AU B RER%E, ¥ 3C
SIS 1 255 S AT SOV, AN i ) VA AL B AL o VR A AR SLAR I A v 3R ] SRR AT
FEAEE, AR SR R AR RS SRS, BRI SO D R BRI (R 5O, A
M E R RS R .

H=, WERRSCHR S BRI SRIEMEN, ISR H B G A, R ETE S K. RS
HLI A ) 2 2 M AR RIPEVE SR, 2 SO R, SO U A AN O PSS, A G HEA
BRI, e RBER LR . MsEat A4I0T SISO, BRI BHE SRS, —ARUE
SR I SR RSO B H AR, AT SOOI gk, DRI B AT S B, ARG G R R R bk 4,
LY e, VFIHPP KD EErh PRk, oA BB A VU7 R SRR R, B R R SR, k.
TR “ = RN o B CRIRAD o, fhRE A HRERERE, LB R ES,
17 SR AR B SRR 5 S SR T B

SE
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